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Rezoluția Parlamentului European referitoare la ratificarea Tratatului privind comerțul 
cu arme
(2013/2955(RSP))

Parlamentul European,

– având în vedere Tratatul privind comerțul cu arme (ATT) adoptat de Adunarea Generală a 
Organizației Națiunilor Unite la 2 aprilie 2013,

– având în vedere Decizia 2010/336/PESC a Consiliului din 14 iunie 2010 și deciziile 
anterioare ale Consiliului privind activitățile UE de susținere a Tratatului privind comerțul 
cu arme1,

– având în vedere Poziția comună 2008/944/PESC a Consiliului de definire a normelor 
comune care reglementează controlul exporturilor de tehnologie și echipament militar2,

– având în vedere rezoluțiile sale din iunie 20073 și iunie 2012,

– având în vedere articolul 34 din Tratatul de la Lisabona,

– având în vedere articolul 110 alineatul (2) din Regulamentul său de procedură,

Observații generale

1. salută încheierea, sub auspiciile Națiunilor Unite, a unui tratat privind comerțul cu arme 
cu forță juridică obligatorie privind comerțul internațional cu arme convenționale, după 
șapte ani de îndelungi negocieri; reamintește că tratatul are drept scop prevenirea și 
eradicarea comerțului ilegal cu arme și prevenirea deturnării acestora, precum și 
instaurarea unui regim transparent de transferuri legale; ia act de faptul că tratatul 
marchează un pas decisiv spre creșterea responsabilității și a transparenței în transferurile 
de arme;

2. subliniază că succesul pe termen lung al regimului ATT depinde de participarea unui 
număr cât mai mare de țări și în special, a tuturor actorilor majori din comerțul 
internațional cu arme; salută faptul că majoritatea statelor membre ale ONU au semnat 
deja tratatul și îndeamnă restul de state să le urmeze exemplul;

3. recunoaște importanța industriei de armament pentru creștere și inovare, în plus față de 
rolul său fundamental de a furniza capabilități vitale; reamintește interesele legitime ale 
statelor de a achiziționa arme convenționale și de a-și exercita dreptul la auto-apărare, 
precum și de a produce, exporta, importa și transfera arme convenționale;

4. subliniază, totodată, că transferurile ilegale sau nereglementate de arme au cauzat probabil 

                                               
1 JO L 152, 18.06.10, p. 14-20.
2 JO L 335, 13.12.08, p. 99-103.
3 Texte adoptate, P6_TA(2007)0282.
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suferințe umană, au alimentat conflictele armate, instabilitatea, atacurile teroriste și 
corupția, implicit subminând dezvoltarea socioeconomică, și provocând încălcări ale 
statului de drept, ale drepturilor omului și ale dreptul internațional umanitar; 

Domeniul de aplicare

5. regretă faptul că tratatul nu introduce o definiție comună și precisă a armelor 
convenționale; salută cu toate acestea utilizarea de categorii largi pentru a determina 
tipurile de arme incluse; este deosebit de satisfăcut de includerea în aceste tipuri a armelor 
mici, a armelor ușoare, a munițiilor, pieselor și a componentelor aferente; solicită statelor 
părți să înțeleagă fiecare categorie în sensul cel mai larg în cadrul legislațiilor lor 
naționale;

6. își exprimă, de asemenea, îngrijorarea cu privire la faptul că tratatul nu acoperă toate 
aspectele legate de comerțul cu arme, cum ar fi cadourile, împrumuturile, contractele de 
leasing, transferul de tehnologie sau orice formă de transfer, după cum a cerut explicit 
Parlamentul în rezoluția sa din 2012 și invită statele părți să remedieze această omisiune 
în cadrul sistemele lor de transfer de arme;

7. salută dispozițiile care vizează prevenirea deturnării de arme; observă, totuși, că este 
permisă o marjă largă de manevră statelor părți în determinarea nivelului de risc a 
deturnării de arme; regretă că munițiile și piese și componente nu sunt incluse în 
dispozițiile respective și invită Statele părți să remedieze acest lucru în legislația lor 
națională; 

Criterii și standarde internaționale

8. subliniază valoare simbolică și juridică deosebită a obligației impuse de tratatul statelor 
părți de a implementa un sistem național de control pentru transferurile de arme (export, 
import, tranzit, transbordare și intermediere ilicită);

9. salută în special interdicția oricărui transfer în cazul în care statul știe în momentul 
autorizării, care armele ar putea fi folosite pentru comiterea unui genocid, a crimelor 
împotriva umanității sau a crimelor de război; 

10. salută introducerea unor „criterii”, după modelul poziției comune a UE din 2008 privind 
definirea normelor comune care reglementează controlul exporturilor de tehnologie și 
echipament militar; salută faptul că transferul de arme este interzis în cazul în care statele 
părți apreciază că există un „risc major” ca armele să submineze pacea și securitatea sau 
să fie utilizate pentru: (1) încălcarea dreptului umanitar, (2) încălcarea legislației privind 
drepturile omului, (3) comiterea de acte de crimă organizată și (4) comiterea de acte 
teroriste; observă, totuși, că lipsa unei definiții precise a „riscului major” oferă statelor 
părți o mare libertate de acțiune; solicită prin urmare, orientări stricte cu caracter juridic 
obligatoriu cu privire la aceste aspecte; 

Punere în aplicare și raportare

11. subliniază importanța implementării eficiente și credibile a tratatului și o definire clară a 
responsabilităților statelor părți; constată în acest sens, că este lăsată la latitudinea statelor 
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părți o marjă largă de interpretare; 

12. subliniază obligația statelor părți de a raporta anual cu privire la exporturile și importurile 
de arme convenționale; solicită insistent ca aceste rapoarte să fie puse la dispoziția 
publicului, ca regulă generală; 

13. consideră că transparența deplină depinde în mare măsură pe răspunderea în fața 
parlamentelor, a cetățenilor și organizațiilor societății civile și solicită stabilirea unor 
mecanisme vizând transparența care să permită implicarea lor și responsabilizarea 
guvernelor lor;

14. salută dispozițiile de cooperare și asistență internațională, precum și crearea unui fond 
voluntar de asistență pentru statele părți care au nevoie de sprijin în implementarea 
tratatului;

15. salută, de asemenea, instituirea unei conferințe a statelor părți ce va fi convocată în mod 
regulat, pentru a analiza implementarea tratatului; 

UE și statele membre

16. reamintește faptul că UE este singura uniune de state ce are propriul său cadru juridic 
obligatoriu, unic în lume, prin care se îmbunătățește controlul exporturilor de arme;

17. recunoaște rolul semnificativ al UE și al statelor membre în sprijinirea procesului 
internațional de stabilire a unor norme comune obligatorii privind comerțul internațional 
cu arme; salută faptul că toate statele membre au semnat tratatul; invită pe cei care nu au 
făcut acest lucru să ratifice tratatul de cât mai curând posibil; 

18. îndeamnă statele membre să se asigure că-și îndeplinesc obligațiile de raportare la UE și 
ONU în spiritul transparenței și integralității și că promovează transparența și schimbul de 
informații și de bune practici cu privire la transferurile de arme și deturnarea de arme la 
nivel mondial;

19. invită UE și statele sale membre să ofere sprijin țărilor terțe care au nevoie de asistență în 
îndeplinirea obligațiilor tratatului; le încurajează să contribuie la fondul voluntar de 
asistență ce va fi creat conform tratatului;

20. subliniază dispoziția de modificare a tratatului în ultimă instanță, cu o majoritate de trei 
sferturi din statele părți, dacă este necesar, și încurajează UE și statele sale membre să facă 
uz de această dispoziție în viitor pentru a consolida și mai mult regimul și pentru a elimina 
lacunele;

21. încredințează Președintelui sarcina de a transmite prezenta rezoluție Consiliului, 
parlamentelor naționale ale statelor membre ale UE, vicepreședintelui Comisiei/Înalt 
Reprezentant pentru afaceri externe și politica de securitate, Comisiei, precum și 
Secretarului General al Organizației Națiunilor Unite.


